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Kamunckas E. [Ipodeccuonanbublii a3bik. [IpodjemaTnka onpenenenuss 1 ocodeHHoctn ynorpedaenus. Leab uc-

cl1e0BaHusA. B cTaThe aHAMM3HPYIOTCS IOAXOIBI PA3HBIX YYEHBIX K MpOOJeMe ONpEeAeNeHUs MOHATUS “TIpod)ecCHOHATBHBIA
SI3BIK”, OCOOGHHOCTH €ro (pyHKIMOHHPOBAHMS KaK IO/IBUJA OOLIETUTEPAaTypHOTO A3bIKa, a TAaKKe OOIIMEe M OTIWYUTEIBHBIC C
HHUM YEpTBHL.

AHanu3 JaHoi npoOGIeMaTUKU NPEJONpeeIniId UCIOIb30BaHUE CIEAYIOMUX MeTOJ0B MCCIeA0BAHHUSA, CPEAU KOTOPBIX
Oepunuyuonnwlii  ananus  CHENAl BO3MOXHBIM  HCCIEIOBaHWE pAa3IHYHBIX IIOAXOJOB K  ONpEJEICHUIO TEepMHHA
“npodeccroHanbHbIN 361K U GOPMEpOBaHNE COOCTBEHHOTO MOHUMAHUS JaHOTO TEPMHUHA; METOJl CRIOUHOL 8bI60PKU B MECTE C
onucamenbHbIM METOJIOM TSI BO3MOXKHOCTh YCTAaHOBUTH I'PAHUIy MEXAY OJHUM IPOGECCHOHAIBHBIM S3BIKOM M JPYTHMH CYy0-
bsa3plkaMu. HayyHast HoBu3HA. BriepBble IpoaHaIM3MpPOBaHO TOJKOBAHHE TEPMUHA “TPOQPECCHOHANBHBIN SA3BIK~ Pa3THIHBIMU
TEPMHUHOJIOTHYECKIMHU IIKONAaMH, a TaKXKe OMHCaHO chepbl (pyHKIHOHMPOBAHHS U OCHOBHBIC NMPU3HAKU NPOQECCHOHATIBHBIX

S3BIKOB.

BoiBoasl. [IpoBeneHHbIH aHATM3 TEPMHIHA “TIPOPECCHOHATBHBIN A3BIK” TaeT BO3MOXKHOCTh MPUHTH K BBIBOJY, YTO JIFO0O0M
PO(EeCCHOHAIBHBIH A3BIK SBIACTCS MOJCUCTEMOI OOBIYHOTO S3bIKA, KOTOPYIO MOXKHO COIIOCTaBUTH ITOJHOM Mepoii ¢ obmenure-

PaTypHBIM SI3BIKOM.

KuiroueBble cll0Ba: npogeccuonanvhulii A3viK, 00wenumepamypHslii A3viK, QYHKYUOHANbHBIL CIMULb, NOTYMEPMUH, Npo-

heccuonanusm.

IMocTanoBKka npodJiemMu Ta ii 3B’A30K i3 BaXKIUBUMU
HAYKOBHMH 3aBAAHHSIMH.

Hes3Baxaroun Ha JTOCHUTH TPHBAILY iCTOPIIO PO3BUTKY 1
BEJINUE3HY KUIBKICTh Mpallb, IPUCBIYEHUX PI3HUM acleKTaM
¢GyHKIIOHYBaHHS (DaXOBHX MOB, YUCHI 1 JOCI HE HIAILUIH 0
€IMHOT IyMKH II[0I0 BU3HAYEHHS [[bOTO MOHATTs. [IpuKmer-
HOIO O3HAKOI0 CYYacHOi JHHIBICTHKH € TIOKBABJICHWH iHTepec
MOBO3HABLIB /10 ()aXOBHX MOB, 3yMOBJICHHI MParHeHHsIM [0
YCBiTOMIIEHHS 0COOIMBOCTEH HOMIHAILi1, IO BiTOyBa€eThCA B
pi3HEX cdepax JTOACHKOI MisNTBHOCTI. Bu3HaueHHS TOHATTS
“(baxoBa MOBa” IOB’s3aHE 31 CTYIECHEM BCEOIYHOTO aHATIZy
LIFOTO SIBHILIA B JIHTBICTHIII.

AHaJii3 ocTaHHIX gocjaigKeHb i myOmikauii, y sskKux
3aM0YaTKOBAHO PO3B’si3aHHs npobaemu. [pyHTOBHI Teo-
pEeTHYHI Ta MPaKTHUYHI acIleKTH BHBUYCHHS ()aXOBOI MOBH SIK
JHTBICTHYHOTO ()eHOMEHY, 5IKi OyiIM TOKJIAIeHI B OCHOBY
Hanlol HayKoBOI pO3BijiKH, BUCBITIIEHI y poborax K.5I. ABe-
poyxa, O.I. TonosanoBoi, T.P. Kusxa, B.M. Jleitunxka,
E.®. Cxopoxoapka, [I.C. Jlorre Ta GarathoX iHIIMX TepMi-
HO3HABIIiB.

MeTo10 HamucaHHS JTaHOi CTAaTTi € aHalli3 BU3HA4YCHb
NOHATTS “(haxoBa MOBa” y HayKOBHMX NPAIlIX BITYM3HSIHUX
Ta 3apyODKHUX BYCHHX, a TAaKOXK BHU3HAYEHHS CHIUJIBHUX Ta
BIIMIHHHMX pUC MK MOBaMH JJIs CHIEI1abHOTO MPU3HAUEH-
HS Ta 3arajbHONITepaTypHOI0 MOBOIO.

Bukjax ocHoBHOro martepiamy pociimxkenns. I[lo-
HATTA “‘(baxoBa MOBA” y JIHIBICTHLI Ha0yJI0 OCTaHHIM dYa-
COM 3HAYHOTO MONIMPEHHS. MOro TepMiHyIOTh y HiMelbKiil

MOBI1 sik Arbeitssprache, Berufssprache, Gruppensprache,
Sondersprache, Standessprache. YKpalHCbKUII TEpMIiH €
KaJbKOIO HiMelpKoro tepmina “Fachsprache”, y Toit vac B
IHIIMX MOBax 1€ MOHATTS BU3HAYAIOTh SK “‘MOBa JUIsl CIIEIli-
aNbHOTO MPU3HAYCHHS .

JIx. I'pinbGepr, 3aCHOBHUK HOBOi raly3i MOBO3HABCTBa
— aHTPOTIOJIHTBICTHKH, TBEPANTH, IO ‘“‘cepen Oe3midi *KH-
BHIX ICTOT, SIKi )KUBYTH Ha 3eMJIi, JIIOJMHA TIOCiZa€ YHIKATbHE
MicCIle 3aBIISIKA CKJIQJHOCTI CBOiX IHCTHTYTIB Ta Tiil BENHKIii
BJIAJI, SIKy Ma€ HaJ yCIM KMBHM 1 HOXXWBHAM Y HABKOJIHIIIHII
npupoai. Ha mymMKy aHTpOIIOJNIOTIB Ta MPEICTaBHUKIB 1HITIX
COIAbHUX HAyK, 1€ MOSICHIOEThCS HASBHICTIO B JIFOJUHU
0COOJTMBOTO, TUTBKK 1 BIACTHBOTO CIIOCOOY amamnTarii 10
OTOUYIOUOT0 CepeIOBHINA — KyIbTypHOro”' . OJHHM 3 roJo-
BHUX 3aBJaHb aHTPOIOIIHTBICTHKH € MPOCTEKEHHS CBOIIO-
LI€I0 JIFOJCHKOI0 MHCIICHHSI 4epe3 npu3my moBH. Ilepiia
CIIelliaNbHa JIEKCHKA 3 IBHJIacs y Mepioj npaoOIiHu, TOOTO
B JIOPOJIOBOMY CYCIIiIbCTBIi®. 3BICHO, Taka JEKCHKA TiCHO
OB’si3aHa 3 OOYTOBMMHM YMOBaMH ITI€pBiCHUX Jitozieit. On-
Hak, Iie 1IIe He TEePMIHOJIOTis 3 T IMAHEHTHHMH aTpUOYTaMH.
HaBite mporoHayKOBUH TNepioj, MOB'SI3aHUH 3 aHTHYHOIO
LUBLTI3AIIEI0, HE MIl 3QIMIIUTA HISKUX TEPMIHOCHUCTEM.
Jlue i3 3apoDKEHHSM pemecel y €Bpolli 3’BIsIETbCS puca
€30TepUYHOCTI IPOTOTEPMIHiB, IXHS BiJaJIeHiCTh BiX MOOY-
TOBOI JEKCUKH. 3alO3MUYeHHS 3 IHIIUX MOB CTUMYJIOIOTH
nponec ¢popmyBaHHS mpodeciitnoi nexcuxu. P.A. Bynakos
3a3HauaB, M0 MoAi0Ha “IeKcHKa B Oyab-sKill okpemiil MOBi
BUHHKA€ BHACIIIOK B3a€EMOI] caMOi MOBH 3 TaKHM COLialTb-

! Grinberg J. Antropologicheskaia lingwistika. Vvodnyi kurs [Anthropology Linguistics. Introductory Course], Moscow: Editorial URSS,

2004, P. 8 (in Russian).

2 Grinev-Grinevich S. V. Osnovy antropolingvistiki (k leksicheskim osnovaniiam evolutsii myshleniia cheloveka) [Basics of Anthropolin-
guistics (Lexical Basics of Evolution of Human Thinking)], Moscow: Company “Sputnuk”, 2005, P. 95 (in Russian).
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HUM YHHHHKOM, SIK NpodeciiHe dieHyBaHHS CyCIIbCTBA.
AJle BUHWKHYBIIU SK PE3yJbTaT B3a€MOJIi JIHTBICTHIHMX
Ta eKCTPATIHIBAIBHUX YUHHHKIB, MpodeciiiHa JIEKCHKa 10~
TIM cTa€ HamO0aHHAM CaMOi MOBH, SIBUIIEM BHYTPIIIHIM,
JiHTBiCTHIHEM,

Oco6auBuit nOmTOBX oMY Tporecy aaB y XVIII cT.
K. JlinHelf 3ampONOHOBAaHOI0 HHM CHCTEMOIO TEpMiHIB —
HOMEHKJIATyp POCIHUH i TBapuH. TepMiHHU CTaIOTh CIPaBXKHi
MHUTEPMIHOJIOTIYHUMH OJMHHISIMH 3 IPUTAMAaHHUMH 1M
pHucamu, HacamIepes Ae(iHITUBHICTIO.

CborosiHi crocTepiracMo HOBUM HAayKOBHH mepiof
€BOJIIOLIIT JIFOIMHK Ta HOro BiOOpa)KeHHsS B JIEKCHIII, KOJIU
(haxiBenp onepye HOBITHIMH HAyKOBUMH TEOPiSIMH 1 CHCTe-
MaMH MOHATh. JIuie Ha 1[boMy eTarli pO3BUTKY CyCHIJIbCTBA
MOTJIH 3’SIBUTHCA (DaxoBi MOBH, fKi CHHTE3yBAaIH UHMAlO
CYMDKHHX HAyK 31 CBOEIO TEPMIHOJIEKCHKOIO i OOCIyTrOBY-
IOTh OCOOJIMBO CKJIQJIHI CEepH JTOICHKOTO OyTTS Ta KOMYHi-
kaii. L{s prca ocobmuBo npuramanHa (HaxoBiid MOBI TUILIO-
Marii.

TepmiH “¢axoBa MOBa”, SIK IPABIJIO, BAKOPHUCTOBYIOTh
JUIsl TIO3HA4YEHHS (DYHKI[IOHAIBHOTO PI3HOBHIY MOBH, sKa
3abe3neuye e(heKTHBHY KOMYHIKAIil0 MDK (axiBLIsSIMH II€B-
Hoi ranysi’.

Jo npyroi NojoBHHM MHHYJIOTO CTONITTS (HaxoBOIO
MOBOIO Ha3WMBAaJIM CyKYNHICTh MOBHUX OJHMHHIIb, IO TPE-
CTaBJIcHa B OOMEXCHOMY 3a IIEBHOIO O3HAKOIO I'PYI TEKC-
T1iB°. Takor 06GMEKYBANBLHOI 03HAKOK MOXE OYTH Ipe/Me-
THa Tay3b. PaxoBi MOBH HE € CKJIaJJHUKAMU MOBH, SIKi TBO-
pATh MOBY B LIOMY. BOHHM BHCTYHAIOTh SIK MHOXHHH, IO
MIEPETUHAIOTHCS, TOOTO 3HAYHA YaCTHHA EIIEMEHTIB, SIKi BXO-
JISITh B CHCTEMY OJIHI€T ()axOBOi MOBH, OJTHOYACHO BXOJSTH 1
1o cucreM iHmmxX MoB. JI. T'opdmann i P. TlioTpoBcekuii Ta
IHII aBTOPH, SKi TOCTIPKyBaIH “(haxoBi MOBH HayKH 1 TeX-
HiKH", BHOKPEMITIOIOTh MOBH Tipodeciitnoi komyHikarii®,

JI. ToppmanH nporonye BU3HAYCHHS, 3a IKUM (haxoBa
MOBa — I1€ “CYKyIHICTh MOBHHX 3ac00iB, [0 (hyHKIIIOHYIOTh
y (haxoBo oOMexeHil cdepi kKoMyHiKallii, 3 MeToro 3abe3re-
YNTH PO3YMiHHSA MiX JIFOBMH, fKi y Hili mpamoiots”’. Ha-
BEJICHC BH3HAYCHHS repeabavae, o KoMyHikamis QyHKIo-
Hye Juiie cepei (axiBLiB MEBHOI ranysi, IO BOJOAIIOTh
NeBHUM (HOHJIOM 3HAHb, a OTXKeE, 1 TepMiHOcHcTeMO0. Daxo-
Bi MOBH, 3pEILTOI0, Iepe10avatoTh, 10 Ti, XTO HUMH MOCITY-
TOBYETBCS, MAlOTh IIEBHUH COLIaNbHHUN cTaryc. Aje Ha
NPAKTHL BiIOYBAETHCS TAKOXK CIUIKYBaHHS MiX HpEJCTaB-
HUKaMH PI3HUX, 10YacTH HECYMDKHUX cdep 3HaHb. TyT
MO’KHa TOBOPHTH TIPO MEBHY “HOCTYIHICTH” (haxoBOi MOBH,
Ky 3a0e3nedyye po3polbiieHa TepMiHOCHCTEMA, IO BiAIOBI-
Jla€ MOJJIMBMM MOJycaM KOMYyHikamii momo wiei cdepu
3HaHb.

JI. Topdmann nume mpo $haxoBi MOBH SIK Tpo Oe3miy
JHTBICTHYHUX (PEHOMEHIB, SIKi TPAIUIIOTHCS Y TIEBHIH cde-
pi KoMyHika1ii i oOMexeHi crerudigHIMI TeMaMH, 1HTeH-

IisIMH, YMOBaMH' .

BapTto Takoxx HaBectH # inmny nedinimiro JI. Toddma-
Ha: “MH po3ymieMo i (paxoBOIO MOBOIO BapiaHT 3araJbHOT
MOBH, SIKUH CIIyrye Mi3HAHHIO | IOHATTEBOMY BH3HAYCHHIO
(haxoBo crenudigHUX MPEIMETIB Ta IX PO3YMIHHS, a OTXKE,
BpaxoBye crenu¢iuHi KOMYHIKaTHBHI IOTpeOM B Mexkax
(paxy. daxoBa MOBa rOJOBHUM YHHOM IIPUB’sI3aHA JI0 CIELi-
AJIICTIB 3 BIAMOBiAHOTO (haxy, MPOTE HEI MOXKYTh IOCIYTO-
ByBaTHCA yci 3anikaBieni mum dpaxom™.

Jbx. Ceiirep Bu3Hauae ()aXxoBi MOBH TaKMM YHHOM:
“CreriaJbHl MOBHM € HaIliBABTOHOMHHMMH KOMIIJIEKCHUMH
CEMIOTMYHHMMH CHCTEMaMH, SIKi 3aCHOBaHI Ha 3arajibHIiMOBI
1 € MOXiAHUMU Bif Hel, IX BUKOPUCTaHHS nepeadavae creli-
aJIbHEe YTBOPEHHS 1 0OMeXeHe KOMYHIKAIIEI0 MK (axiBus-
MU B OJIHIH 1 Tili camiii a60 OMM3BKUX Tamy3sax suanms”'’,

M. Tamrigelt Bu3Hauae (paxoBi MOBH SK “OOMEXeHe
BHKOPUCTAaHHS MOBHHX 3aco6iB”!. OkpiM IBOTO, BiH Bil-
3Hayae BIAMIHHOCTI CIIEIaJbHUX MOB BiJ 3araJibHOB)KUBa-
Hoi MoBH: “CrieniaJibHi MOBH 3arajioM He XapaKTepH3yIOTb-
Csl HAasBHICTIO OCOOJMBHX TpaMaTHYHHUX CTPYKTYp, KOTpi O
He QirypyBaiu B OyIb-IKHX IHITUX MOBHHX IiICHCTEMaX; iX
CIenU(IYHOI0 03HAKOI € OCOOJHBI JIHTBICTHYHI 3aco0W,
SIKMX HEMae 103a i1 MeXaMH; OIHaK XapaKTEePHUM IS CIie-
LiaJJbHUX MOB € CTAQTUCTUYHHMH PO3MOIIIT I'paMaTHYHHX
CTPYKTYP, SKHil Bifpi3Hse iX Bix3aransuoi Mosn™ ',

Y 3B’A3Ky 3 TOJOBHOIO METOI — IepeaaBaTh
CllelianbHi 3HaHHS — ()axoBy MOBY pO3IJISIIAalOTh SK MOBY,
30piEHTOBaHY Ha EKOHOMIiIO 3acO0iB BHpaKeHHS, caMe 3
IFOTO TOTIISTY aHAI3YIOTh 1 JIKCHYHI, i CHHTAKCHYHI 3aC0-
6u ipoeciifHIXMOB.

CriocoOn BUKIJIQIEHHS MaTepialy y (haxOoBHX MOBax,
AK1 HaJeXaTh 0 Pi3HUX (QYHKI[IOHAIBHUX CTHIIIB, TIOMITHO-
BIIPI3HAIOTHCST B CIOCOOIB HOTO BHKIIAJIEHHSY TEKCTaX
3araibHOJIITepaTypHOi MOBH. (DYHKI[IOHANBHI CTHIII MOBH
CHIBBIZTHOCSTHCS 3 TUTIAMH COIIaJIbHOT 1 IpodeciiHOl isib-
HOCTi. Y Tporiecax KOMyHiKamii An(epeHIilonTs YOTHPH
(YHKITIOHAJIBHI CTHIII 3aJIeXKHO Bin AudepeHmiioBaHUX CO-
miadbHUX MTOTPEOD:

1) 3arajpHUI1 KOMYHIKATUBHUIA CTHIIb (PO3MOBHA MOBa
B MOOYTi, B YCHOMY MOBJICHHI);

2) npodeciiiHuil mpakTHYHUHN cTIIIb (0diliiiHe CIiKy-
BaHHs, A1JIOBE MOBJICHHS);

3) HayKOBO-TEOPETUYHUI CTUIIb (MOBA HAYKH);

4) ecTeTHuHHit CTHIB (MOBA JiTEPaTypH, TI0e3is) ",

®daxoBiMOBM B IiiikiIacudikamiinpeacTaBieHi[BOMa
BUIAMU CTHIIIB — NPOGECiliHO-NpaKmudHumM Ta HAYKOBO-
meopemuunum. Bu3HaueHHs ()aXOBUX MOB MICTHTH TaKi
CKJIaJIOBI:

a) 3acid onTHMaIbHOrO PO3YMiHHA MDK (haxiBUSMH B
OKpeMiii mpodeciitHii chepi;

0) HasBHICTH cremianbHOI (haxoBOI JIEKCHKH Ta OKpe-
MHX HOPM BiIOOpY, 3aCTOCYBaHHS Ta YacTOTH 3arayibHO-

3Budagov R. A Istoriia slov v istorii obshchestva [History of Words in the Society History], Moscow: Nauka, 19712, P. 11 (in Russian).

4 The Encyclopedia of Language and Linguistics. Editor-in-Chief R.E.Asher. Oxford: Pergamon Press, 1994, 2011, P. 32 (in English).

*Golovin B.N. (1980) Osnovy kultury rechi [Basics of Speech Culture], Moscow: Vysshaia shkola, P. 26 (in Russian).

®Hoffmann L.A. Beitrige zur Sprachstatistik [Contributions to the Language Statistics], R. Piotrowski. Berlin: Akademie, Verlag, 1979, 196 p. (in

German).

"Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprache [Means of Communication in Professional Language], Tiibingen, 1985, P. 53 (in German).
$Hoffmann L.A. A Cumulative Analysis of Scientific Texts ILA 8: Proceedings, Lun, 1981, P. 267, 268 (in English).
Hoffmann L. Towards a Theory of LSP, Fachsprache: internationale Zeitschrift fiir Fachspraschenforschung, Didaktik und Terminologie, 1979,

Heft 1-2, P. 12—-16, 13 (in German).

'°Sager J.C. Criteria for Measuring the Functional Efficacy of Term, J.C. Sager. Munich: Infoterm, Ser. 6, 1981, P. 194—217 (in English).
' Halliday M. The Linguistic Sciences and Language Teaching, M.A K. Halliday, A. McIntosh, P. Strevens. London: Longman, 1964, P. 109 (in

English).
21bid., P. 191.

B Kyiak T. R. Teoriia i praktyka perekladu [Theory and Practice of Translation], Vinnytsia: Nova knyha, 2006, P. 31 (in Ukrainian).



Ukrainian language

BXKMBAHUX JICKCHYHUX 1 TpaMaTHIHUX 3ac00iB;

B) aKTyai3amis y paxoBHX TeKCTaX, sKi, KpiM Mporiap-
Ky Npo(eciiiHOT JICKCHKH, MICTATh 3araJlLHOMOBHI CEerMeH-
TH, OTXKe, (paxoBa MOBa HE MOXE MaTH CTaTyC BiJOKpeMiIe-
HOTO BiJl 3araJbHOHAIIIOHAJILHOT MOBH CY0’ €KTa;

T) HAIEXKHICT 10 (haXOBUX TEKCTiB MPOQeciiHOrO MO-
BJIGHHS, Y TOW 4ac sIK JI0 3araJILHOMOBHHX €JIEMEHTIB SIK
YaCTUHM CHCTEMH MOBH HAJIeKaTh JIiTEpaTypHa MOBa, PO3-
MoBHa a60 mianext'.

Bapro 3a3HauuTH, 110 XapaKTEpHOI O3HaKolo (axo-
BHX MOB € T€, III0 BOHH OyJIM CTBOPEHI IITyYHO — IIOBHICTIO
200 4acTKOBO. IX JIeKCHKa BMOTHBOBAHA, OCKiJIbKM MOXHA
IIPOCTEXHUTH, IO CaaMe JISIIIO B OCHOBY TepMiHa' .

VY10 neKcuKy (paxoBOro TEKCTy MOYKHA TOAUTUTH HA 5
BU/IIB:

1) By3pKOTaITy3€Ba, IKa MAIOTh YiTKY AediHIIIiIo;

2) MiXKTray3eBi 3araJbHOHAYKOBI TEPMIHOJIOTIYHI OJH-
HUII (Y T. 9. TEPMIHH CYyMDKHUX HayK) — HaIlPHUKJIA], ITOLIH-
peHi TepMiaA (inocodii, MOMITONOTi, MaTeMaTHKH, (iI0I0-
Tii TOIO);

3) HamiBTEepMiHH 200 MPOQECiOHANI3MH, I0 TKUX MOXK-
HAa BITHECTH 1 HOMCHKJIATYPH, IIOIIPaBa, PO eCcioHaTi3 My,
SIK MIPABHJIO, MOXYTh TIYMAaYUTHCS HOMCHKJIATYPHUM OJIH-
HULSM;

4) mpodeciiiHi >KaproHi3Mu, SKi HE IPETCHAYIOTh Ha
TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTh, MAIOTh BEIHKHI PIBEHB 00pa3-
HOCTI Ta eMOIiITHO 3a0apBiicHE 3HAYCHHS,

5) 3aranpHOBXKWBaHA JICKCHKA, KA IIOB’SI3y€ TEKCT B
onue ize'’.

E. Brocrep Bim3Hauae, mo “npodeciiiHa MOBa udepriae
CBOIO (DYHKIIIOHATILHY PEJICBAHTHICTh, CBOIO KOMYHIKAaTHBHY
€Hepriro 31 CBOEI HOPMATUBHOCTI, 3 BiJMOBITHOCTI MiX TO-
HATIHHOIO CYTHICTIO i MOBHOIO pearizamiefo. @axoBa MoBa
3a CBOEIO MMPUPO/IOI0 EBHIM YHHOM periiaMeHTOBaHa, CTaH-
JApTU30BaHa, iepapxizoBaHa, MIEBHOIO MipOI0 3HEOCOOJICHA,
TOMY BOHA Mae oTepariitauii xapakrep”'’.

VY 3B’S3Ky 3 IparHeHHAM IParHEHHSIM 10 TOYHOCTI
BHCJIOBJICHHS 1 OJIHO3HAYHOCTI TpodeciiiHa MOBa 3arajioMm
He Mae chHOHIMIB. TepmiHoMNOTIYHI ayOneTn € HebakaHU-
MH, OCKUIBKM BOHHM CyIepedarh IMOCTYJIATy BiIIMOBIIHOCTI
OIIMH OJJHOMY MDK IT03aMOBHOIO MOHSTIHHOK CYTHICTIO 1
MOBHHMMH HaliMEHYBaHHSIMH.

CyvacHa JIIHTBICTHKA aKLEHTYE, 110 JUIsl ()axOBHX MOB
XapaKTEpPHUMU € €VHUN CEMaHTUYHUH ILIaH, I0BHOTA BU-
CJIOBIIFOBaHHS, 4iTke cmiBBigHomeHHs JIO 3 Tum, 110 Bupa-
KAETHCS, 1 TIPH LILOMY YITKICTb 00YMOBJICHA TIEBHUMH aBTO-
MaTH3aLisIMu 1 Ko,un(pixauiﬂMnlg.

Cnenudika onHiei (paxoBoi MOBHU MOPIBHSIHO 3 IHIIMMU
cy0- Ta (haXxOBHMMHU MOBaMH BHUSBIISIETHCS OCOOJIMBO SICKPABO
B 3aCTOCYBaHHI OKpEMHX I'DaMaTHYHUX KaTeropii, CHHTaK-
CHYHHX KOHCTPYKIIili Ta TEKCTOBHX CTPYKTYD' .

CygacHi JTHTBICTHYHI JOCHIIPKEHHS (HaxOBUX MOB

TICHO TOB’sI3aHi 3 IO HU3KOI0 HAyKOBHUX Taiy3eil, cepen
HUX:

JICKCUKOJIOTIS 1 JIeKCHUKorpadis (IOCTIIKEHHS TePMiHO-
CHCTeM 1 iX cTaHmapTH3alis, CTBOPEHHS CIICIiaIbHUX CJIOB-
HUKIB);

KOHTPACTHBHA JIEKCHKA (TOPIBHAHHS XapaKTEPUCTHK
(haxoBHUX TEKCTiB y Pi3HUX MOBAaX, a TaKOX TEKCTiB (paxo-
BOIO MOBOIO 1 3araJIbHOJIITEPATypHOIO);

Teopis mepekyaany (mpobiieMa eKBIBaJEHTHOCTI MEpeK-
Jagy i mepexiIaganbKux TpaHchopMmarii);

comiominreictuka ((paxoBi MoBH K (DYHKIIOHAJTIBHI
PI3HOBHAM MOBH OKPEMHX COLIAIBHUX IPYI);

TICUXOJIIHTBICTHKA (B3a€MO3aJICKHICTh Mi>K MUCIICHHSIM
¢axiBIy, Horo BepOATbHUM BHPAKCHHSIM M 1KOHIYHOIO Bi-
syaizariero)®’.

®axoBi MOBH € MiJICHCTEMaMH 3BHYalHOI MOBH, SKi
MOJKHa 3ICTABHTH y TOBHOIO MIpOIO i3 3aralbHONITEpaTyp-
HOIO MOBOR. OCKiTBKH ()aXOBi MOBHU IILJIKOM 3aJICKHI Bif
MMOTCHIIIH 3BUYaifHOT MOBH, MOXKHA TBEPIHTH, IO iX JDKepe-
JIAMU MOXKYTh OyTH:

1) croBa 3araibHONITEPATypHOI MOBH;

2) CIIOBOTBOPYI MPOILECH i3 JATHHCBKUMH 1 TPEBKUMHU
CIIEMCHTAMU;

3) 3amo3uyYeHHs 3 iIHO3EMHUX MOB;

4) HamiBTEpMIHM Ha MEXI 3aralbHOIITEPaTypPHOI MOBH;

5) npocdeciiHuii CICHT;

6) GipMOBi 3HAaKH 1 Ha3BU.

®daxoBi MOBM 1 3araibHOJIITEpaTYpHY MOBY MOKHA
HOPMYBAaTH 1 aKTHBHO PETYIIOBATH, BOHH BiIPi3HSIIOTHCS
TIJTBKK B OJJHOMY: B 3arajbHOIITEpaTypHii MOBI (YyHKIIiO-
HYIOTb JIUIIIE JIKCUYHI OJIMHMUIII ITEBHOI HAI[IOHATEHOI MOBH,
a 'y (axoBiii, OKpiM JTEKCUYHUX OIMHUIIH Ti€1 K HAI[iOHAb-
HOT MOBH (DYHKITIOHYIOTH OJIMHUIN CIeUialbHOI HOMiHAI{
(TepMiHM KOHKPETHHUX NPEIMETHHX rairy3eil).

AHani3 GaxoBHUX MOB Ha Cy4aCHOMY €Talli IPOBOJSATH
3a MIMPOKHM CIIEKTPOM HAampsMiB, B OCHOBi SIKHX JI€XKATh
4iTKi Kareropii i Metoau. J{o HUX HaueXaTh: aHaIi3 XKaHPY;
aHaJi3 TEKCTy; aHaJli3 MaKpPOCTPYKTYpH 1 CyHNEepCTPYKTYpH
TEKCTYy; PO3BHTOK TEMH TEKCTY; CTHJIICTHYHI OCOOIHBOCTI
TEKCTy (haXxOBOKD MOBOI; B33a€EMO3B’SI30K TEKCTy 1
Bi3yaJIbHHX 3aC00iB; TEKCT i TiMEPTEKCT (CHIMKIONCIUYHI
3HAHH$) TOILO.

[TincymoByrouH 11i pycH, MOJKHa BUOKPEMHTH HAcCTyII-
Hi O3HAKH CHELiaIbHUX MOB:

1) criBBiHECEHICTh 3 TICBHOKO MPEIMETHOIO TaTy3310;

2) cneuydiyHe KOJIO KOPUCTYBAiB;

3) oOMekeHa, MOPIBHSHO i3 3arajlbHOI0 MOBOIO, Kilib-
KicTh (pyHKIIIH;

4) 06a3yBaHHsI HA CUCTEMI 3arajJbHOHAIIOHAIBHOI MOBH.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MNOAAIBIINX J0CTi-
JKeHb. YCi Il pHCH 3HaXOSTh CBOE BiTOOpakeHHS B CyBO-
piif HOPMOBAHOCTI, CTAaHIAPTH30BAHOCTI, TOYHOCTI Ta JIAKO-

“1bid., P. 31 (in Ukrainian).

'S Makeiev K. S. Zhanrovi osoblyvosti ukrainskoho perekladu nimetskykh farmatsevtychnykh tekstiv [Jenre Peculiarities of Ukrainian
Translation of German Pharmaceutical Texts], Avtoref. dyss. na pr. vch. stup. kand. fylol. nauk, 10.02.16 — Perekladoznavstvo, K. : Kyy-
ivs'’kyy natsional'nyy universytet im. Tarasa Shevchenka, 2010, 20 p. (in Ukrainian).

16 Skorokhodko E.F. Termin u naukovomu teksti (do stvorennia terminotsentrychnoi teorii naukovoho dyskursu) [Term in the Scientific
Text (regarding to creation of term-centered theory of scientific discourse)], Kyiv: Logos, 2006, P. 11 (in Ukrainian).

7Wiister E. Die allgemeine Terminologiclehre — ein Grenzgebiet zwischen Sprachwissenschaft, Logic, Ontologie, Informatik und Sach-
wissenschaften [Theory of General Terminology — a bordering field between linguistics, logic, ontology, computer science and science],

Linguistics, 1974, N. 119, P. 61—-106 (in German).

'8 Gavranek B.O. O funktsyonalnom rassloenii literaturnogo yazyka [On Functional Stratification of Literary Language], Moscow: Pro-

gress, 1967, P. 338—377 (in Russian).

P Vartanian E.A. Puteshestviie i slovo [Travelling and Word], Moscow: Prosveshchenie, 1987, P. 208 (in Russian).
2 Khomutova T. N. (2008) Yazyk dlia spetsialnykh tselei (LSP): lingvisticheskii aspekt [Language for Special Purposes (LSP): Linguistic
Aspect], Moscow: Izvestiia RSPU named after Gertsen, N. 71, 2008, P. 104 (in Russian).
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HIYHOCTI Y BHCIIOBIIOBAaHHI TYMOK, TEPMiHOBAaHOCTI MOBH,
IIMPOKOMY BUKOPUCTaHHI CIiB Y IX IPEAMETHOMY, KOHKPET-
HOMY 3Ha4eHHi, 6€30C000BOCTI, MOCIIIOBHOCTI, 3aBEPIICHO-
CTi, TIOBHOTI BHUCIIOBIIIOBAHHS, BIaCTUBHX HAyKOBHM TEKC-
TaM. Tpaaumidai noryisaan Ha GaxoBi MOBH 00’ €THYIOTH iX
cnenudivHi prcH: a) HAABHICTh 1 BIACYTHICTH y CKiIami (a-
XOBUX MOB COIaJIbHOI TepMiHOJIOTii, 06) TepMiHOJIOTis, sIKa
BiJIPI3HAETHCS COILIATBHO 1 IPO(deciiHO B CTPYKTYpi MiIMOB
(paxoBUX MOB), 110 TIOPIBHIOIOTHCS.

@DaxoBi MOBHU CIIYT'YIOTh 3aCO00M KOMYHIKallii y cremi-
ATBHUX Tajly3sIX 3HAHHS, JUIsl PO3BUTKY 3HAaHHA 1 Iepenadi
HOro Bil OAHOTO MOKOJIHHS IO 1HIIOTO.

BoHu npuBepTaioTh NUIBHY yBary BUEHHX, SIKI JOCHi-
JDKYIOTh KOMYHIKAIiI0 B PI3HUX rally3dX HayKOBOT'O 3HAHHSI
Ta npodeciifHol AisTPHOCTI. Y HAalll yac JOCHiIKEHHS (axo-
BHX MOB Ha0ymno 0coOIMBO Ba)XJIMBOTO 3HaueHHSA. HeBnwH-
HHUH PO3BUTOK CYYacHOT'O CYCIIIBCTBA, HAYKOBO-TEXHIYHUH
Iporpec Ta 3pOCTarodi NOTPeOU MiKKYIBTYpHOI KOMYHIiKa-
1ii, B TOMy YHCII 1 B CHEHIAIBHHX cdepax, MoTpeOyIoTh
MOAANBIINX Ta TPYHTOBHHUX JOCITI/DKEHb Y Talry3i (haxoBUX
MOB. Y HallMX MOAAIBIIMX HAYKOBHX PO3BIIKaX IUIAHYEMO
MOPIBHATH (paXxoBy MOBY IUILIOMATIi 1 TOJITHKH.

Kaminska O. Specialized language. Problem of definition
and usage. The objective of the study. The article analyzes the
approaches of various scholars to the definition of the term special-
ized language and the peculiarities of its functioning as a kind of
general literary language, as well as common and distinctive fea-
tures.

The analysis of this problem caused the use of the following
research methods, among which the definition analysis which
made it possible to study different approaches to the definition of

the term specialized language and to formulate the proper under-
standing of this term; the method of continuous sampling in combi-
nation with the descriptive method made it possible to establish a
boundary between one specialized language and other sub-
languages. Scientific novelty. For the first time the interpretation
of the term specialized language by different terminology schools
has been analyzed and the areas of functioning and the main fea-
tures of the specialized languages are outlined. Conclusions. The
analysis of the definitions of the term specialized language made it
possible to conclude that any specialized language is a subsystem
of the common language, which can be fully correlated with the
general language.

Key words: specialized language, general literary language,
functional style, semi-term, professionalism.
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